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AHHOTALUSL: CMamusl NOCEAWEHA NPodIeMe DOCMUIICEHUsL IKGUBATICHIMHOCTU U A0EeKEAMHOCTU NPU nepesode
mexcma muna «ckasy. IIoCKonbKy cKaz A61Aemcs HCAHPOM XYOOICeCMBEHHO20 meKcmad, oH obaadaem psaoom
CMURUCTNUYECKUX 0COOEHHOCHell, ePAHUYAUUX ¢ PONbKIOPHLIM meopuecmgom. Takou mun mexcma He moabKo
nepeoaem HapoOHYHO MyOpPOCHb, HO MAKICe NOKA3bIBAEN CUCTEMY YeHHOCHel, Puiocoghuro u Obim onpedeienHHo2o
Hapooa yepes popmy Azvika. OchosHas 3a0a4a 0isi NePesoOYUKA COCOUM 68 MOM, YO NPU nepesooe mpedyemcsi
nepeoams He MONbKO CIMUIUCIIUYECKUE 0CODEHHOCU CKa3a, HO U unmenyuio agmopa. Llenv oannoti pabomol
3AKTIOUAEMCs 8 AHAU3E Peanu3ayuu MmaKkoeo npuemd, Kax KOMReHcayust 0si npeodoieHust AUHSGOKYIbMYPHOU
acummempuu. B c6s3u ¢ cyuecmeeHHbIMU pasiuyuamu @ CUCIeMax aH2IuiCKo20 U PYCCKO20 A3bIKO8 OJiA CO30AHUS
1020 Jice KOMMYHUKAMUBHO20 IPheKma KOMNEHCAYUst MOICEM OCYUeCMBIIAMbCS AZbIKOGLIMU COUHUYAMU OPY202O
nopaoxa. AKmyanbHocms UCCAEO08aAHUA 00YCNI0GNIeHA, ¢ 0OHOU CMOPOHbI, NOMPEOHOCIbIO BbIAGUMb
JIUH2BOKYIMPYHbIE OCOOEHHOCTNU JCAHPA CKA3, KOMOPble 8 Npoyecce nepesooa Mo2ym Oblimb Ympayebl, d Makice
HEe0OX00UMOCHbIO NPOAHATUIUPOBAMb NEPEBOOYECKIUe PeUleHUs. C Yelbl0 GblAGIEHUs CHOCO008 NPeoOOeHUs
JIUHEBOKYIbMYPHBIX PA3TUYUL 6 MeX CAYYAsX, 20e NPUMEHUMb Memood KOMNEeHCaAyul He NpedoCmagisencs
603MOJICHBIM. B 0annoii cmamve ananusupyromcs Kiloyesvie meopemuyeckue nOHAMuUs, YMOUHAIOMCA
JIUHSBOKYILIYPHbIE 0CODEHHOCIU MEKCMaA JCanpa ckaz. B uccredosamenvckoil uacmu padomvl npedcmagien
CONOCMABUMENbHBII AHANUZ CIMUNUCIMUYECKU MAPKUPOBAHHBIX A3LIKOGIX eOUHUY HA UCXOOHOM A3bIKE U A3bIKE
nepesoda. B pamkax oannoii cmamou snumanue 66110 00paweHo Ha PoHeMmudecKull U 1eKCUYecKull yposHU si3bi-
Ka. B pesynomame pabomul evisgnsemcs cmenenv dphekmusHocmu cnocoba Komnencayuy 0 npeoooneHus
JIUHSBOKYILINYPHOU ACUMMEMPUU 8 SI3bIKAX 8 PAMKAX NePeso0YecKoll a0anmayuu.

KuioueBble cl10Ba: xyoooicecmeentblii mekcm, ckas, nepegooyeckue mpyoHOCHu, IUH2B0KYIbMYPHAA A0anmMayus,
KoMnencayusi.

Abstract: the article is devoted to the problem of achieving equivalence and adequacy in the translation such
type of a text as skazform. Taking into account the fact that skazform is a genre of fiction text, it has a number of
stylistic features connects with folklore. This type of text not only conveys wisdom of the people, but also shows
the honor system, philosophy and everyday life of a certain people through the form of language. The main chal-
lenge for the translator is that the translation needs to convey not only the stylistic features of the story, but also
the author s intention. The purpose of this paper is to analyze the implementation of such a technique as compen-
sation to overcome linguocultural asymmetry. Due to the significant differences in the systems of English and
Russian languages, in order to create the same communicative effect, compensation can be realized by linguistic
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units of a different order. The relevance of the study is conditioned, on the one hand, by the need to identify the
linguocultural features of the genre of the skazform, which may be lost in the process of translation, and also by
the need to analyze translation solutions in order to identify ways of overcoming linguocultural differences in
those cases where it is not possible to apply the method of compensation. This article analyzes the key theoretical
concepts, clarifies the linguocultural features of the text of the genre «skazy». The research part of the paper presents
a comparative analysis of stylistically marked linguistic units in the source language and the target language.
The main focus of this paper was on the phonetic and lexical levels of the language. As a result of the work reveals
the degree of effectiveness of the method of compensation for overcoming linguocultural asymmetry in languag-

es within the framework of translation adaptation.

Key words: literary text, skazform, translation difficulties, linguocultural adaptation, compensation.

BBenenue

['ymaHuTapHas Hayka HE MOXET CyIIECTBOBATh, HE
o0patnasich K ICTOKaM HapOAHOTO TBOPYECTBA, TIOCKOJIb-
KY KJIIOY K ITOJTHOMY IMOHUMAaI0 BCEX KYJIBTYPHBIX SIBJICHUM
KpOETCs MMEHHO B (DOJIBKIIOPE, KOTOPBI OepeT cBoe
HaJaJIo eIl 0 IMOSIBICHNS IINChbMEHHOCTH M HECET B cebe
HapoIHOE 3HaHKE Yepe3 ycTHyIo popmy. boree Toro, on
TaKKe SBISICTCS OCHOBOW JUISI Pa3BUTHUS aBTOPCKOU JIH-
TepaTypbl, KOTOpasi MepenacT KUTECHCKHIA OIBIT U My-
IpOCTh 1 00JIaIaeT aBTOPCKOM MHTCHIINCH.

OnHUM U3 BUJIOB JIUTEPATypPHOTO JKaHPa, UCXO/S U3
KOTOPOTO MOKHO TMOHSTH YKJIaJ] )KU3HU OIpeeeHHON
SI3BIKOBOM TPYIIIIBI, €8 MUPOBO33pPEHHE, MIPECTABICHHUE
0 MUPOYCTPOMCTBE U HPAaBCTBEHHBIE LIECHHOCTH, SBIISIET-
cs cka3z. OH HHTEpECeH TEM, YTO B HEM IIPUCYTCTBYET
psia GOMBKIOPHBIX YEpT, TAKUX KaK ITOBECTBOBAHUE O
COOBITHSIX M3 TPONUIOTO B YCTHOH (popme, BcTpeda ¢
BOJINIEOHBIMHU CYIIECTBAMHU M JIp., & TAKXKEe HU300MIIHe
0€39KBHUBAJICHTHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, IPOCTOPECUHS U
JIAJICKTU3MEIL.

Ewe onHOM yHUKAIBHON YE€PTOM TAKOTO THUIIA TEKCTA
SIBIISICTCS] OPUEHTALMs] HA MOHOJOTMYECKYIO pedb pac-
CKa34MKa, KOTOpas, B CBOIO O4epellb, OTIMYHA OT PeUH
aBTOpA [MOBECTBOBAHMS M OPUEHTUPOBAHA HA PEIUITHCH-
Ta, 4TO CO3JaeT 00pa3 Anuanora, oJ4epKUBasi BAXKHOCTh
ciymarens. IIepBsIM 00 3TOM 3aroBOPHII POCCUHUCKUIA
yueHbIH-uTeparyposen b. Ditxen6aym, KOTOpHIit mHucat:
«TIOfT CKa30M 5 Pa3yMero TaKyro (pOpMy ITOBECTBOBATEIIb-
HOM TMPO3bI, KOTOPast B CBOEH JICKCHKE, CHHTAKCHCE U
moI00pe UHTOHAINH O0HAPYKUBAET YCTAHOBKY Ha yCT-
HYIO peub pacckazunkay [1, c. 214].

C TOUuKM 3peHHs IIepeBOia HHTEPECHO OTMETUTD, UTO
CKa3 TPaIUIMOHEH UMEHHO JUIsI PYCCKOW JINTEpaTypHl,
B TO BpeMs Kak B aHIJIOA3BIYHOW JIUTEpaType TaKoro
JKaHpa He CYLIECTBYET, U JUIs ero 0003HaueHUsI 0OBIYHO
MPUMEHAIOTCS TaKUe TEPMUHBI, Kak «skazy, «(fairy)
tale», «narration in first person». OgHako paHee nepe-
YHCJICHHBIC TOHATHS HEC PACKPBIBAIOT CYIIIHOCTH KaHpa
B nosHO# Mepe. Takum oO6pa3oM, B HANMEHOBAHUH Ca-
MOro T¢pMHHa B AHITIMHCKOM SI3BIKE TIPOCJICIKUBACTCA
YHUKJIBHOCTB JKaHpa JUISI PyCCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.
Kpome Toro, BO3HHKAET BOIIPOC OTHOCHTENHHO TOHUMA-
HUS CYIIHOCTH TAaKUX TEKCTOB ISl AaHIJIOS3BIYHOTO pe-
OUTUCHTA, TTOCKOJIBKY TSI €r0 KyJAbTyphl TaKOW THII

TEKCTa HETHIIHYCH W OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH CKa3a
OCTAIOTCSl HETIOHATHBIMU. J[JI cO31aHus SKBUBAJICHT-
HOTO IEPEBOJHOrO TEKCTa HEOOXOIMMO IPUMEHSTH
KOMILJIEKCHBIE CITOCOOBI U CTpaTeruu MepeBoaYeCKOi
MIPAKTHKH.

BuuMaHus 3acinykuBatoT padoThl, BHITIOTHEHHBIC B
JUHTBOKYJIBTYpoJoruueckoM pycie. Ecnu paccmarpu-
BaTbhb TCKCT KaK OTPAKCHUEC B HEM KYJBTYPOJIOTHYCCKUX
0COOCHHOCTEH OINpeIeIEeHHOTO HAPOa, TO C TOYKH 3pe-
HUS IEPEBOJIa BOSHUKAIOT BOIPOCH! OTHOCUTEIILHO CIIO-
c00OB W NPHEMOB, C TIOMOIIBIO KOTOPEIX MOKHO TIPEO-
JIOJIETh JTAKYHAPHOCTD.

B TakoMm ciydae rmpu mepeBozie Ckasa, Kak U Jr0oro
XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa, HEOOXOMMMA JIMHIBOKYIIBTY -
Has aJanTainus, B OCHOBE KOTOPOH JIeXHUT mpolieMa
SA3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa, KOTOPasi, B CBOIO Ouepellb,
ompeJeIseTcsl KaK sI3bIKOBask KOHTEKCTyalu3alus npe-
CTaBJIEHUI JJAHHOTO Hapoja 00 OKpY)KaloleM MUPE U O
cebe. B mporiecce mo3HaHus U U3yYEHHS MUPA YEIOBEK
CTapaeTcsl YHOPSIOYUTh €r0 COCTABISAIONINE, CO3/1aBast
MOJIeITTb OKPYKAIOIIeH ero peaibHoCTH [2, ¢. 51]. Hanbo-
JICC APKUEC U KOJIOPUTHBIC MOJCIN PAHHETO MUPOBUACHUA
00HAPYKUBAKOTCS, MPEKIE BCETO, B (DOTBKIOPHBIX MPO-
W3BEJICHUSX, B JINTEPATYPHBIX cKa3kax [Tam xe, c. 55].

T'oBOPSI O IMHTBOKYJIETYPHOH aJIaITAIl|H U CIIOCOo0ax
ee JTOCTIKEHHS, CIEeAyeT OOPaTHTHCS K OMpPEACICHUIO
IaHHOTO TepMuHa. CaMo MOHSATHE «aJanTalusD UCTIOIb-
3yeTcs B pa3IMuHBIX cdepax ¥ o0JacTax U noapasyme-
BaeT moj coOoit (oT nat. adaptio — npucnocoodIeHue)
TaKOH NPOLIECC, B paMKaX KOTOPOTO COXPAHSAIOTCS OCHOB-
HBIC JJTAaHHBIE, TapaMeTPbl PU U3MEHEHUH OKPYXKAroIei
Cpenbl.

C NUHTBUCTHYECKOHN TOYKHU 3pEHUS MEPBBIMU 00
aJlanTay 3aroOBOPHUIN (ppaHKO-KaHAICKAE JTMHTBUCTHI
Kan-ITons Bune u Xan Jlapdenbre. OHU onpepensum
aJIanTaIuio Kak MepeBO{YeCKIA IPUeM, KOTOPbBIi HeoO-
XOJIMIM B T€X CUTYaIUsIX, TIe HH(pOpMAanus B COOOIICHIN
Ha ICXOIHOM s13bIKke (M5]) Hen3BecTHA B KYIBType SI3BIKA
nepesona (I1) [3, c. 39]. Ouu oTmeuanu, 4To B TaKUX
CIIydasix MEepeBOTYMNKY HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh HOBYIO
KOMMYHHUKaTHUBHYIO CUTYAIlUIO Ha A3BIKE [IEPEBOJIA, K-
BUBAJICHTHYIO cooOmenuto Ha U4 [3, c. 42].

B cBoeii padore «Teopust mepeBoaa (JTMHTBUCTHYE-
ckue actiekTsl)» B. H. Komuccapos onpeznensier ananra-
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IIHFO KaK «COBOKYITHOCTB ITIEPEBOIIECKIX TPaH(POpMaIHii
IUTS IOCTYOKCHHMS PAaBCHCTBA KOMMYHHKATUBHOTO d(dek-
Ta B TEKCTE OpPUTHMHATA U TEKCTe repeBona» [4, c. 65].
Hpyroii oreuectBenHbli nuHrBuct M. C. Anekceesa
CUMTAET, YTO aJarTalus MoIpa3yMeBaeT MoJ| COO0H «co-
3[JaHUE TAKOTO TEKCTA, KOTOPBIN YUTATENh CMOXKET BOC-
MPUHATH, HE Mpuberas K MOCTOPOHHEH momormm» [5,
c. 118].

TakuMm 00pa3oM, O] TMHTBOKYJIBTYPHOH aanTanu-
el yYeHBIC-JIMHTBUCTHI TOHUMAIOT TaKyr TpaHchopma-
LUIO TEKCTA, IIPU KOTOPOH BBIIOJIHAETCS Ta JKE KOMMY-
HUKATUBHAS (PYHKIHS, ¥ TIPH STOM MOHATHAS YATATEITIO
[I€PEBOJIHOTO TEKCTA.

OnHaKo CTOUT OTMETHUTb, YTO MPH JIFOOBIX NEPEBOJI-
YEeCKHUX TpaHC(HOPMALIUIX UCXOTHBIN TEKCT MpeTepIieBa-
eT u3MeHeHus. B pamkax JTMHTBOKYJIBTYPHOH ajantainun
KaK CTpaTeruu nepeBoia CyuiecTByeT paa npuemMos. [pu
MEPEeBOJIC TAKOTO TUIA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, Kak
CKa3, [Je JOMUHUPYET HAlIMOHAIbHO-KYJIBTypHAasl COCTaB-
JISIOINAsi, B MEPBYIO O4epeb HEOOXOIUMO yUUTHIBATh
JIMHTBOKYJIBTYPHYI0 aCUMMETPHIO, CYILECTBYIOLIYIO
Mexay kapraHamu mupa WS u I151. [{ns s dexrnBHOM
SIIUMHUHAIIH TTOJO0HBIX Pa3InIuii HEOOXOIUM MPHEM
KomIeHcanw [6, c. 125].

[Ton KoMIIeHCaIUEH MOHUMAIOT «CITOCO0 TepeBo/a,
IIPU KOTOPOM DJIEMEHTBI CMbICIIA, IParMaTu4ecKue 3Ha-
YEeHHUs, a TAK)KE CTUJIMCTUYECKUE HIOAHChI, TOXKIECTBEH-
Has nepezaya KOTOPhIX HEBO3MOXKHA, a CJIE0BaTEIIbHO,
yTpauyuBaeMble U NEPEeBOJE, MEPEAAIOTCS B TEKCTE
MEepeBO/ia AEMEHTAMHU JIPyroro Mops/Ka, MpUIeM Heo-
0s3aTeabHO B TOM K€ CAMOM MECTE TEKCTa, YTO U B
opurusainey [4, c. 185]. OcHoBHOM 3aaueli IpyU KOMIIEH-
caluu sBIIIETCA Tepeada CMbICIIOBOTO 3HaueHus [ Tam
xe, c. 186].

C toukm 3penwnst JI. C. bapxymapoBa, KOMITEHCAIHS
«IIPUMEHSIETCS B TEX CIIyYasixX, KOIa OlpeeeHHbIE TeK-
ctel Ha W 1o To niin MHOW NpUYMHE HE UMEIOT DKBHUBA-
neHToB B [ 151 1 He MOryT OBITh IE€peIaHbl €ro CPeICTBAMMIY
[7,c.235]. B cBoeii paboTe yueHbIH MHUIIIET, 4TO yTepsSTHHAS
uH(pOpMAIHs MOKET OBITH IepejaHa IPYyTHMHU CTUITUCTH-
YECKUMHU CPEICTBAMH, UTO IIO3BOJIUT CO3/IaTh SKBUBAJICHT-
HBII TEKCT Ha YPOBHE BCETO LIEJIOT0 TEKCTA.

Psin npyrux nuHreucros, Takux kak M. C. Anekcce-
esa, H. Il. Cepos, A. b. lllesuun, B. E. lletnnkus,
1. Heromapk u Jip., IMEIOT CXOKYI0 TOUKY 3pPEHHUSI OTHO-
CHUTEIIFHO IIPHeMa KOMIICHCAIINH, YTO TI03BOJISET CACTIaTh
BEIBOJI, UTO Takas IEpeBOTYECKasi TpaHC(HOpPMAIHs He-
00XorMa TSl BOCTIONTHEHHUS TTOTEPh B IIpoIiecce mepe-
BOJIa APYTUMHU CPEIICTBAMHU sI3bIKa MIEPEBOJIAa Ha Pa3HbIX
ypoBHsAX s3bka. Oco00 aKTyalbHO HCIOJB30BAHUE
KOMITIEHCAIIUH [IPH Iepeiade 0e33KUBaJICHTHOM JIEKCUKU
WJIM SI3BIKOBBIX €JMHULL, UMEIOIINX OTKIOHEHUS OT HOPM
JUTEPATypPHOTO S3bIKA.

Takum 00pa3oM, IpU MEpeBOAE TEKCTA KaHpa CKa3
TpeOyeTCsi NPUMEHSTh IPUEMBI aJaNTallii U KOMIIeHCa-

MM, KOTOPBIE OKA3bIBAIOTCS HanOoee BOCTPEOOBAHBI B
CUJIY JIMHTBOKYJIBTYPHOH CIICHU(PUIHOCTH KaHpa U
CTHJIMCTUYECKOH JIAKyHAPHOCTH (POPMBI SI3bIKA.

MaTepI/laJ'[l)I U METOAbI UCCJICAOBAHUA

AHanu3 peanau3aluy npruemMa KOMIeHC I TPOBO-
puics Ha Mmarepuane npoussenenuid I1. II. baxkosa,
TaKWX Kak «ManaxuroBas HIKaTyjlIKa», «Xo3siika Men-
HO rops1», «[opHbIi MacTepy, «KamMeHHBIH IBETOK)» U
WX TEPEeBOJOB, BHIMOJHEHHBIX M IBoM MaHHUHTOM.
Br160op Matepuana o0yCciIOBIeH TeM, 4TO0, C OAHOU CTO-
pousbl, TekcThl 1. I1. baxkoBa BormomarT B cebe Bce
XapaKTePUCTUKH XaHpa cka3a. C Ipyrol CTOPOHBHI,
OI0OHOTO POJIa TEKCTHI COIEPKAT B ce0e KyIbTYPHYIO
COCTABJISIFOIIYIO HapoJa, ero GUiIocopuo 1 MUPOBO3-
3peHHE Uepe3 CKa304HYI0 COCTaBIsIIONTy 0. COOpaHHbBIN
MaTepua ObLI TPOAHATU3UPOBAH TIPU ITOMOIIU CUCTEM-
HOTO TIOJIX0/1a.

PeSy.]IbTaTbI HCCJIeA0OBaAHUSA

B npenucioBun kK nepeBoy MPOU3BEACHHS IEPEBOI-
YUK CIIPABEUTHBO THIIIET, 9TO CaMOe AyIIepa3Irparonice
TIPH TIEPEBOJIC TAKOTO POIA MPOU3BEICHUH — HEN30eKHAS
MOTEPsI JKUBOTO MECTHOTO KOJopuTa («perhaps the most
heartbreaking thing in translating a work of this kind is
the inevitable loss of vivid local coloursy) [8, c. 3].

OnHOI U3 YepT HApOIHOTO rOBOpaA XKHUTEIeH Ypana
sIBJIsIeTCs (DOHETUUECKasi 0OCOOCHHOCTh — UX XapaKTEPHOE
«OKaHbEC». CyHICCTByeT MHCEHHUEC, UTO ypaJiblibl OKarOT B
CBs3U C CYpPOBBIM KOHTUHCHTAJIbHBIM KIIMMAaTOM. Cuura-
€TCsl, YTO U3-3a CUJIbHBIX BETPOB YCJIOBCK HCIIPOU3BOJIb-
HO 32KUMACT BEPXHIOIO TyOy ISl TOTO, YTOOBI HE 3ara-
TBIBAaTb XOJOTHBIN BO3IyX, U3-3a ITOTO TJIACHBIE 3BYKU
MPHOOPETAOT (POHETHUECKUE OUSPTAHUSI TIIACHOTO «O»
[9, c. 2]. B ckaze MbI MOXKEM CTOJIKHYTBHCSI CO CIICAYIO-
MU JICKCHIECKUMH EANHHUIIAMH.

1. «Hapon cornanm, MoneOeH OTCITY>KUITH, X TIOTOM
B TOCIOACKOM JOME TOHLBI-3BOHIBI Tonuim» — «The
people were all called together, there were prayers in the
church, and then all kinds of dancing and prancing in
the Big House». B manHoM ciiydae jnekcema «prancey
(«to walk in an energetic way and with more movement
than necessary») momoraet BOCCO3/aTh TOJBKO CUTHH-
(PMKaTHBHBIN KOMIIOHEHT CJIOBa, IepenaBas HeoOXoau-
MYIO PUTMHKY CMBICIJIA BBIPAKECHHSI «TOHITBI-3BOHIIBIY.

2. «Tonbko OapHH — CTAPHUOHKO XUTPOi» — «But the
Old Master was sly. That's how he'd got rich». B pamkax
MIPEITIOKCHHUS IPOCISKUBACTCS (POHETHIECKUE OCOOCH-
HOCTH B Cy(pQHKCEe —KO U B OKOHUAHHU TIPHIIAraTeIbHO-
rO cJoBa «XUTPOi». [lepeBoquuK mepenacT HHTCHIIUIO
aBTOpa C IMOMOIMIBIO J00aBICHHS ISl O0Jiee MOTHOTO
packpeiTusi cMbiciia. OIHAKO XapakTepHOe OKAHbE Ha
YPOBHE MPEUIOKCHUS HEHTPATU3YeTCS.

3. «/IBoe mapuumeuku. Pobsita kak poOsita, a 3Ta,
KaK TOBOPHUTCSI, HU B MaTh, HH B oTIIa» — « Two were boys,
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just lads like any others. But the girl, she wasn’t like her
mother or her father either». C omHOM CTOpOHBI, B TIepe-
BOJJHOM TEKCTE HE 0TOOPaxaroTCs POHETHISCKHE OTKIIO-
HEHHsI, OTHAKO MTEPEBOIYUK, UCHIONB3Ys «lady, mpubim-
»KaeT TEKCT K pasroBopHoi peun. Takke mepemaercs
PUTMHKA YCTHON PEUH C IOMOIIIBIO ICTCHUsI IPEII0Ke-
HUH, co3naBast 3HEeKT OTPLIBUCTON pedH.

Ha ypoBHE TekcTa MOKHO HPOCICIUTh KOMIICHCA-
U0 (POHETHUECKUX 0COOCHHOCTEH 3a CUET HCIIOIB30-
BaHUs CIEAYOMUX HopM:

— nothing — naught [no:t] (How's this, Stepan
Petrovich, will ye stare at a maid’s beauty and give
naught for the looking?),

— anything — aught ([0:t]) (Nastasya wanted to deny
her, but she hadn t the heart, so she’d get out the casket,
and only warned the child: “See ye don 't break aught).

[TomoOHbIe SI3BIKOBBIC SIUHUIIBI TO3BOJISIFOT B TCKCTE
MepeBojia BOCCO3/IaTh apXaUYHOCTh TEKCTA, a TAKKE
PEKOHCTPYHPOBATh POHETHUESCKHE 0COOCHHOCTH T'OBOPA.

IToMuMO 3TOTO, CTOUT OTMETHUTD, YTO B AHTJIMHCKOM
JIUHTBOKYJIBTYPE CYIIIECTBYET PSII PA3IMIHBIX aKIICHTOB,
KOTOPBIE, B [IEPBYIO OUEPE/Ib, OTIIHYHBI OT OOIIETIPU3HAH-
Horo npousHolreHus (received pronunciation). Takum
00pa3om, Ha Halll B3IJISLT, YPE3MEPHBII yIIOp Ha 0COOYIO
YPaIECKYIO MaHEPY MPOU3HOCHUTD IITACHEIC 3BYKH MOXKET
MIPOHM3BECTH HEBEPHBIN d(PPEKT HA PELUTHECHTA.

Oco0y1o TPYIHOCTB JJIs IEPEBOIA TAKOTO THIIA TEK-
CTa, KaK CKa3, COCTaBIISICT JICKCHYCCKHUI YPOBEHb SI3bIKA,
B YaCTHOCTH, TUAJICKTU3MBL, ()Pa3eoIOrU3MBbI, APXaH3MBl,
JIAKYHBI, PEAJIH, a TAKIKE pa3rOBOPHAs U IPOCTOPCUHAS
nekcrka. Takue s3bIKOBbIC SIMHUIBI MOT'YT HE HAXOTUTh
SKBUBAJICHTHBIX COOTHOIICHUI B s3bIKE MEPEBOJIA, I10-
CKOJIBKY OJIHA YaCTh U3 HUX BBIXOAUT 32 HOPMbI JIUTEPa-
TYPHOTO 5I3bIKa, & IPyTrasi OTCYTCTBYET B s3bIKE IEPEBOIA
10 MPUYMHE OTINYMN B KyJABTYPHOM H COLHATBHO-00-
IIECTBCHHOM acmekTe. JIeKCHKa, KoTopasi He HIMEET JK-
BHBAJIICHTOB B CHCTEME JPYTOTO sI3BIKa, HA3bIBACTCS
0e3okBrBaICHTOH. CTOUT TaK)KE OTMETHTH, YTO HEKOTO-
pele MUHTBUCTEL, Hampumep, C. BrnaxoB u C. ®nopus,
PA3mEISIOT MOHATHS «Pealusi» U «O0e39KBUBAJICHTHAS
JICKCUKa», TJ¢ B MEPBOM CIIydae SI3BIKOBYIO CIUHUILY
CTOHT PacCMaTpPUBATh OE30THOCUTEIHFHO K KAKOMY-JTHO0
SI3BIKY, @ BO BTOPOM Clly4ae pacCMaTpUBACTCS OMpe/ie-
JieHHas napa s3bikoB [ 10, c. 3].

Hannoit mpoGnemoii Taxoke 3aaumancs JI. C. bapxy-
JapoB, KOTOPBIH MPEMIOKUIT BBIACISATh TPU TPYIIIIBI
0€39KBHUBAICHTHON JICKCHKH:

1) emuHUYHBIC TOHSTHSA, T. €. UMEHA COOCTBEHHBIE,
reorpaduIecKue Ha3BaHUs U TIp.;

2) moHATHS, 0003HAYAIOIINE PEIMETHI, KOTOPBIC HE
HAXOMSAT OTPAKCHUS B KapTHHE MUpPa PCIUIUCHTA, Ha-
pUMep, Ha3BaHUs1 OJTFO/T HAIMOHAIEHON KYXHHU;

3) «ciy4aiiHble JTaKyHBI», T. €. CIIOBa, KOTOPBIE IO
HEMOHATHBIM TPUYUHAM HE MMCIOT COOTBETCTBHIA B
JIEKCHUYECKOM COCTaBe JIPYToro si3bIkax» [7, c. 94-96].

B mepByto ouepens CTOMT pacCMOTPETh CIOCOOBI
TIepeBo/Ia M KOMITCHCAITY PA3TOBOPHOI M IPOCTOPEUHOMH
JeKcHKH. Takas JIEKCHKa B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTax
UCIIONB3YETCS ISl CO3MaHusI PEaTUCTUIHOCTH, n300pa-
JKSHUsI OBITa OTPEICTICHHOM COMANBHOI cpeIbl, U Oolee
TOTO, B TAKOM THUIIC TEKCTA, KAK CKa3, TAK)KE BBIMOIHSICT
GYHKIHIO TIepeiady TUaIOrHIHOCTH, OPUESHTHPOBAHHO-
CTH Ha pacckaszuuka. [[yisi nmepeBoja BayKHBIM SIBJISETCS
TO, YTO MPOCTOPEUHAS JICKCUKA BBIXOIUT 33 HOPMBI JIH-
TeparypHoro s3bika [11, ¢. 5]. Imenno Takum oOpaszom,
packpsIBast ypalbCKuil koopuT, B ckazax 1. I1. baxosa
HCIIONB3YIOTCS AWANIEKTHBIC BRIpakeHUs. [IpuBenem
TIPUMEPBL.

1. «...X0Th 30JI0TO¥ BTOPOH, a Bce podsiTaM BOT-
qum» — «...A second, though he's good as gold, still he's
but a stepfather to the children». B nannom ciyuae
JIMAJICKTHBIM CJIOBOM SIBJISICTCS] «BOTUUMY, T. €. «OTYHMY,
cornacHo cioBapto baxosa [12, c. 320]. IlepeBomunk
yIoTpedseT NIMOMaTHYECKOe BhIpakeHue «as good as
gold» 1 mpumaHus TEKCTy CTHIMCTHYECKOH OKPACcKH,
a TaKoKe JICNICHHUE MPEATIOKEHNS ¢ TIOMOIIBIO COoio3a but
co3naeT o0pa3 yCTHOU pevn.

2. «A cTpaHHUIA YK 0aJ0KOK CBOM MOCTaBHIIA,
KOTOMKY Ha ITPUTICUbE TTOJIOKIIIA H 00y TOYKH CHUMAET) —
«But the traveller had already put down her staff and laid
her bag on the seat by the stove without waiting for leave,
and was taking off her boots». Cornacuo cioBapio baxo-
Ba, 0aI0XKOK — ITO MAJIIKA, Ha KOTOPYIO OIHPAIOTCS TIPU
xonp0e, T. €. TPOCTh. B maHHOM ciiyyae mepeBOIYHK
HEUTpaIM3yeT Peatio ypaJIbCKOrO rOBOpa.

3. AHaJOrMYHYIO CUTYAILlMI0 MOXHO MPOCIEANUTh U
B CIICAYIOIIHUX MPEIUIOKECHHSIX:

a) «B3suta 1a mOTHXOHBKY OT TaHIOMIKK U APYTUX
poOST M 3apbula Ty IMIKATYJIKY B rojibeny — «She said
nothing to Tanyushka and the other children, but she took
the casket into the cellar and shovelled earth over it».
CroBoM «rombery Ha Ypaje 10 CHX TIOp Ha3bIBaIOT MO/
BaJI, KOTOPBIH HaXOIHUTCSI HEMOCPEICTBEHHO IO ITOJIOM
u305b1. [IlepeBoquuK B JaHHOM CITydae ¢ IIOMOIIBIO J00aB-
JICHUSI WLTIOCTPUPYET MECTO, Kyla TepOHHS CIpsTaia
HIKATYJIKY;

b) «Oto He AUBO, YTO YepHEHbKA. OTEL-TO BEAb C
MaJIBIX JIET B 3eMJIe CKbIpKasics» — «Naught to wonder at
if she’s black haired, with her father working underground
since he was a little lad». «CxpIpkaTbcsa» — 3HAYUT
«CKPECTBY, T. €. «paboTaTh MO 3eMIICH»;

¢) «Bot n pocna Ta 1IeBUOHOUKA HA TIPUMETE Y JIFOICH.
PoBHO m Bcamzene rapycuHKa U3 MPa3IHATHOTO MOsICa
BhINajia — Jalieko ee BUIHO» — «She was like a bright
bead dropped from a gay necklace-she stood out, like».

B paccMOTpeHHBIX ciTydasx IepeBOMYHK, KaK Ipa-
BWJIO, IOIOMPAET HEHTPaIbHBIC YKBUBAICHTHI THAICKT-
HOU JICKCHKE, ITOJHOCTBIO MEPEIaB ICHOTATHBHBIC 3HA-
4yeHHs JaHHbIX cioB. CtouT Oosiee NeTajIbHO PaccMo-
TpEeTh ONMCAHUE BHEIIHOCTH IIaBHOM reponHu TaHrom-

122 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHAS KOMMYHUKALNA. 2024. Ne 3



E. V. Lazurenko

The compensation technique at the phonetic and lexical levels on Bazhov's skazform material

KH, TJI¢ MCIIONB3YeTCsl CIOBO «rapycuHKa»). Pycckmit
HAIIMOHATBHBINA KOCTIOM COCTOSUT U3 capadaHa, KOTOPBIH
HY’KHO OBLTO ITOATIOSACHIBATE. [IpoCThIe Mmosica Ha KayKIbIi
JICHB NIENIAIA U3 OBEUBCH IIEPCTH, a MPA3NHUYHBIC BbI-
MOJTHSIIMCH U3 TOHKOW IEPCTH BHICOKOTO KaUeCTBA — r'a-
pyca unu rapycuski [ 13, c. 145]. IIpu nepeBoe AaHHO-
ro ciosa M. MaHHUHT npuberaeT K ONUCATEILHOMY
nepesoy. CoracHo cioBapro, bead — «a small, coloured,
often round piece of plastic, wood, glass, etc. with a hole
through it; it is usually put on a string with a lot of others
to make jewellery», T. €. 110 CyTH IIepeBOJYMK BOCCO3/1a-
eT 00pa3 sIPKOi BHEITHOCTH JICBOYKH [ 14].

C npyro#i CTOpOHBI, IOCKOJIBKY Ha Ypaje pa3BUTa
METaJLUTypruieckast IPOMBIIUICHHOCTb, Y JKUTEICH MaH-
HOTO peruoHa c(hpopMHUPOBATACH CIICIHAIbHAS JICKCHKA,
HAIPUMED: KOYPMAULEKY, KUje2apby.

PaccMoTpuM mpuMepsl epeBoia TaKOW JICKCHKH.

Bo-niepBbIX, B PEIUTORKEHHUH «TO JIK OHA <ITyTOBHIIA™>
W3 CTeKJIa, TO JIU U3 IypMAallKa Ha MMPOCTYIO IPaHb 00-
nenaHa» — «then she took out a little button, it might have
been glass or it might have been crystal cut smoothy.
Jypmarnikom »xutenu Ypaja Ha3bIBalOT MaJIO/IparoieH-
HBIM KaMeHb TopHOTo XpycTais [15]. DTo Takke MoryT
OBITH KyCOUKH KaMEIITKOB KBapIia, T. €. 10 CYyTH Ty pMarl-
KOM Ha3bIBaJIM MaJIOLIEHHBINM KaMeHb. Mcxoms u3 3Toro
HCIIONTE30BAHMS CIIOBA «glassy», KOTOpOe UMEET 3HAaUCHHE
«a hard, transparent material, used to make windows,
bottles, and other objects» u mepeBOAUTCS HA PYCCKHUI
SI3BIK KaK «CTEKJIO», IIOJTHOCTBIO PACKPBIBACT ICHOTATUB-
HOE M KOHHOTATUBHOE 3HAYCHWE HaMMEHOBAaHUS KaMHS
[14].

Hpyroit KaMeHb — KOPOJIEK C BUTKOM. Tak MECTHbIE
JKUTCJIN HA3bIBAIOT CaMOPOJHYIO ME/lb, @ C BUTKOM, I10-
TOMY 4YTO OHa B BUAC Pa3JIMYHBIX COGHHHGHHﬁ, KakK
Oynro BeeTcs. «Hy, Koraa 1 Koposek ¢ BUTKOM 1011 1a-
JI ¥ TaM MPOTYa, 4To nopoine™» — « They got malachite,
and the kind of stone called lapis lazuli, and sometimes
nuggets of cooper, and anything else they could find».
ITonHbIi YKBUBAJIEGHTOM CAMOPOAHON MEAU B AHIIIUHCKOM
si3bIKe siBIIseTCs «barrel-copper», omHAKO MepBBIM 3Ha-
YeHUEM CcJIoBa «nugget» sBusercs «a small roughly
shaped piece, especially of gold», uro my4ie onucsiBa-
€T Ha3BaHue MHUHepana [14].

BO—BTOpI)IX, B IOJIC 3pCHHA HAXOAATCs Ha3BaHUA
npodeccuii. «OH, ITOT YEIIOBEK-0T, YUYCHOH ObLJI, TOXKE
13 BOJBHBIX. PaHe-To B merapsx XoauJ, Ja ero oTcTpa-
HWIK; ocnady-zae Hapoxry naet» — «He'd got learning, that
man, and he was free, too. Once he’d been foreman at
the mine, but they took him off it». CornacHo cropapto
YpabcKoro roBopa, meraph (WM ITeHrep) — 3TO CIICIH-
QIUCT B PYTHHUYHOM U TOPHOM JIeJie, T. €. MacTep, 3aBe-
Oyromuil pa3paboTkoil pyaHukoB. B gaHHOM ciyuae
MEePEBOIUYHK HCIIONB3YET ONUcaTeNbHbIN nepeson [15].

Heorpemiiemoil 4epTOd yCTHOH peuu SBISAIOTCA
YCTOMYHBBIC BBIPAKEHUSI — (PPA3eOIOTU3MBbI, KOTOPBIE

MIO3BOJISIIOT BOCCO3ATh KapTUHY, IIPH KOTOPO COBEpIIIa-
JIOCh TO WIIM WHOH meficTBue. Hampumep: «Momy BBIBO-
muTh» (making a lot of show), «o6onBanuTE MagaT» (they
could fool), «meckom B maza Opocaemby (trump up a
cock and bull tale), «poBHO kak Bropy» (you’d say it
fitted just right), «ne k xymre npunutocky (never felt easy),
«UTO ¢ BO3y ynajo —To nponainoy (what falls off the cart's
lost and gone!), «OnaxxeHHBII» (B 3HAY. TITyTOBaTHIN)
(head in the clouds), «1enblii 1eHb JsIcHI 1a 6assce (chit
and chat day and night), «Bemars ronoBy» (lose the heart),
«otT rpexa nogainsiie» (lest misfortune befall).

B pamkax mepeBoma ¢ppazeororn3MoB MEPEBOTIHK
oAOMpacT He TOIHKO SKBUBAJICHTHI, HO U pCHOMUHHPY-
eT CUTHU(HKATHBHOC 3HAUCHHE BBIPAKCHUI, UTO ITO3BO-
JSIET TIOJTHOCTBIO BOCCO3/1aTh 00pa3 u Mmogo0parh IKBH-
BAJICHTHI K JJAHHBIM CTUIIUCTUYECKUAM CPEICTBAM.

Tak, HanprmMep, Hpa3eonoru3M «MOY BBHIBOIAUTEY B
npeanokennn «Hacrachks B CHpPOTCTBE pociia, HE MpHU-
BBIKJIA K 9KOMY-TO OOTaTCTBY, 1a U HE IITHOKO JTIOOUTEIb-
HHIIA ObLIA MOTY BBIBOTUTHY HMEET 3HAYCHHE «MOTHHU-
4aTh, HapspKaThes» [15]. B mepeBose aToT hpazeonoruzm
Halllesl 9KBUBAJICHTHOE OTPaXKEHHE B aHITIMIICKOM BbIpa-
*eHnH «to make a great show ofy («Nastasya had grown
up an orpham, she wasn’t used to such rich things, and
she didn’t like making a lot of show either»). /lanHoe
(bpazeomornueckoe BHIPAKCHUE UMECT [BA 3HAUCHHUS:
1. To do something in a very conspicuous, ostentatious
manner; 2. make a great show of something [14].

PaccmarpuBas erie oHO Gpa3eosorHuecKoe BhIpa-
JKEHHUE «4TO C BO3Y YIIaJI0 — TO MPOIIAJI0Oy B MPEIUIOKECHIN
«Yro ¢ Bo3y naJio — To nponaJjo! — Hanpacno, muias,
TaK AyMacliby, MOXHO YBUACTb, YTO NEPEBOAYMK MO~
OupaeT MOJIHBIA SKBUBAJICHT JaHHOMY (hpa3eosioru3my:
«what falls off the cart's lost and gone», B npemnoskennu
«What falls off the cart's lost and gone! You're wrong
there, my good woman...» [Tomrumo 3Toro, crout oopa-
TUTh BHUMaHHUE, YTO B aHIIMUCKOM MIUOME BCJE] 3a
OpPHUTHHAJIOM HAMCPEHHO JIOIYIICHA OITHOKA, YTO TOMO-
raeTt BOCCO3IaTh 00pa3 qHaIeKTHON JICKCUKH.

B npemnoxeHnn «SI3bIKOM-TO — HE pyKamu — BCSK
051 pabotait. Llenbiii Beuep Jisichl Aa 0aJisicbl! YUeHHUOK
toxke!» — «If tongues were hands they’d all be grand
workers. Chit and chat day and night! An apprentice —
huh!». B nanHOM citydae kak BbIpaKeHHUE «ISICHI 1a Oa-
JSICBD), KOTOPOE TOPa3yMeBaeT IyCThIe Pa3roBOPbI HIIH
pacrpocTpaHeHHe CIyX0B, TaK M CaMO MPEJIOKEHHE
MMeEET HEeraTuBHYI0 OKpacky [16]. B mepeBogHOM TekcTe
BhIpakeHHe «chit and chaty Taxke peanu3yeT 3HaYCHHE
«to talk in an idle or casual manner» [14]. JlaHHbIE BbI-
PaKCHUS SIBISTIOTCS] SKBHBAJICHTHBIMA B ICHOTATHBHOM
acIIeKTe, a B TEKCTE IepPeBOJia HEraTHBHAS KOHHOTAIUS
MpOCIIeXKNBAETCS Ha YPOBHE BCEro mpemiokeHus. Jlo-
MOJTHUTEIBHO K 9TOMY YCHWIMBACT 3HAYCHHE HEIOBOJb-
ctBa Mexaomerue «huh», KOTOpoe KOMIIEHCHPYET Ha-
CMEIITUBOC KYyYCHUIOKY.
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OtembHOTO BHUMAHHS 3aCITyKUBACT CIIOBO «OJIasKeH-
HBIID», KOTOPOE Y PYCCKOTO PEIHITIEHTA B TIEPBYIO OUCPEIb
ACCOLMHPYETCS C PEIUTUEH, @ IMCHHO C JINKOM CBSTBHIX.
OnHako B JaHHOM KOHTEKCTe «BJIakeHHBbIH KaKoH-TO!
Tuxoxon! 13 Takoro Xopomiero CIyru He BBIAAET) CIIOBO
«ONaKEHHBII) HECET Mol COOO0H 3HAYCHHE «ITYIIOBATHIH,
yynaxkoBatbii» [ 16]. B Tekcte nepeBoaa 9To HaILIO OTpa-
xenue B uauome «head in the clouds» («Head in the
clouds. Moves like a snail. Never make a good lackey of
him»). Ono umeer 3HaueHue «the person is not paying
much attention to what is happening around them, and has
their attention on their own thoughts», 4To B JaHHOM KOH-
TEKCTE SBJISACTCS TMOJTHBIM SKBHBAJICHTOM [ 14].

[Momumo (ppazeorqornaeckux eIuHUL, CKa3, n300pa-
*ast OOBIIICHHYIO )KH3Hb, H300MIyeT SKCTPaIHHT BUCTH-
YECKHMHU JIAKYHAMH, OMHCHIBAIOIIMMU MIPEIMETHI ObITa!
«KOneKay, «pyoivy, «Keacy, «akmosas bymaeay, «80/b-
HasY, «KA3AUOKY, «KPENOCMHOU.

C oHOI CTOPOHBI, MEPEBOAUYMK MPUOETACT K TPAHC-
JIUTEpaLU [IPU NEPEBOJE JIAKyH PYCCKOM JIMHIBOKYJIb-
Typbl. Tak, HapUMep, TO MOKHO IPOCIICIUTE B CIICIY-
TOIIUX MPCITOKCHUAX !

1. «Kax 3a7pemib TOCoACKY IO YapKy AECSITKOM CBO-
WX, TaK ¥ HEBECTh KAaKOU MPa3THUK MOKAXKETCS, a Ha
TOBEPKY BBIMJIET — MOCIECAHUE KOMEHKH YMBLUI U BOBCE
HU K yeMy» — «Add ten bottles of your own to the Masters
goblet and then it would look like something, but at the
end of it all yowd find your last kopek gone and naught
to show for it».

2. «TonbKo BOT KyCOK-TO y HAC CUPOTCKHUH. YTpOoM —
JIYYOK C KBACKOM, BEYCPOM — KBACOK C JIYYKOM, BCS U
nepemena» — «In the morn itys onions and kvass, in the
evening kvass and onions, that’s all the change there is».

C npyroii cTOpoHBI, paccMaTpuBasi IPUMEpP CO CJIO-
BOCOUCTAHUEM «aKTOBasi Oymara» M «BOJBbHAS» B MPE-
JIOKEHHH «...“UyTh OBLTO HE 3a0bLT — HEBECTE MOEH TOXe
BOJIBHYIO IIPOITHIIIH, & TO YTO ITO 32 MOPSIIOK — caM Oymy
BOJIBHBIH, a )KeHAa B KpenocTu”. — bapuH BUIHUT — TapeHb
He MATKUI. Hamucan emy aKkTOBYIO Oymary», CTOUT
00paTuTh BHUMAHUE HA TO, YTO UMEETCS B BULY CICIIU-
anpHasi Oymara ¢ repOOBO¥ MMeYaThio JJIs HATTMCAHKS Ha
HeH pa3uyHbIX CAEJIOK WK 1oroBopoB [17]. B anmmii-
CKOM SI3bIKE €CTh TaKOW TEPMHUH, Kak «stamped paper»,
KOTOPBIii 60JIee TOYHO MePe/IacT JCHOTATUBHOE 3HAYCHHUE,
MoJpasyMeBasi Ty e caMyl0 aKTOBYIO WJIH TepOOBYIO
Oymary. OTHaKO B TEKCTE EPEBO/IA UCIIOIB3YETCS CIIOBO
«paper» («... “Aye, and I near forgot-there’s a maid I'm
plighted to, write a paper making her free too, or what’ll
it be, I'm free but my wife’s still a serf”’. — The Master
saw Stepan was not to be turned, so he wrote out a
paper»), KOTOpoe HeHTpabHO 110 CBOCH CEMaHTHKE 1 HE
BOCCO3/1a€T B MOJIHOI Mepe 00pa3 U ¢ MOMOLIbIO J0OaB-
JICHUS TIEPEaeT CMBICI OO0JIee TOYHO.

C ucTOpUYeCKOW TOYKH 3pPEHHS, BO BPEMCHA Kpe-
MOCTHOTO TpaBa B Poccuiickoil umnepun, B Benukoopu-

TaHUHM HEKOTOpOE BpeMs IpouBeTal (peogainsm, T. €.
JKECTKasI HepapXxusi B OOIIECTBE M CHCTEMA TIOMIHHCHHUS
B paMmkax Baccaiurera [18, c. 78]. B Poccuiickoii nmrie-
PHH KPEIOCTHOE TIPaBO OBLIO BBICTPOCHO MHAUE, TI03TO-
My BO3HHKACT JAKYHAPHOCTb, CBSI3aHHAsI C JAHHBIM I1e-
pUOIOM pa3BHUTHUs cTpaH. VIMEHHO HCXOMAS M3 ATOrO,
paccMarpuBast IpuMep C TePEBOIOM CJIOBA «BOJbHAs,
HEepeBOAUUK NMpUOeraeT K OMUCaTeIbHOMY MEPEBOLY,
HECMOTPSI Ha TO, YTO B aHTIIHIICKOM SI3BIKE XOTh U CYIIIe-
CTBYET DKBUBAJICHT JAHHOMN JICKCHUECKOM SIMHUIIBI, HO
HMMEET IPYToil Xapakrep:

1. manumission — «the fact of giving a slave (= a
person who is legally owned by someone else and has to
work for and obey that person) their freedomy [14];

2. affranchisement — «the act of making free»; «the
master affranchises the slave» [14].

[epeBoaYNK B BHIIICU3IOKCHHBIX CIy4asx KOMIICH-
CUpYET IOTEpH, BBOJSI IOHSITHUS, CBOHCTBEHHBIC €BPO-
neiickum ctpanaM. Hampumep, «tavern». OnHako npu
nepeBojie JIaKyH, CBSI3aHHBIX C FOCYIapCTBEHHBIM
YCTPOMCTBOM CTPAHBI, IEPEBOIINK HAXOIUT SKBUBAJICH-
ThI, TOOMBAsICh PEHOMHUHAINH, T. €. «IIePCO3HAYNBAHHUS
COJICpKaHUsI 03HAYAEMOTO SI3BIKOBOTO 3HaKa (CUTHHU(DU-
Kata)». Hanpumep, B npemioxkenun «Urto Birycre 100py
nexarb! Bee enuHo u TaHromKa, Kak BRIPACTET, HOCUTh
He Oyner. Bon Ttam mtyuku kakue! Tombko Gapam na
KyIIam Briopy nokymnarb» — «After all, Tanyushka'll never
wear them. Things like that! It’s only gentry and
merchants buy such like». B nannom ciyuae «merchant»
UMeeT 3HaYeHue «a person whose job is to buy and sell
products in large amounts, especially by trading with
other countriesy», a «gentry» — «people of high social
class, especially in the past».

3aKjIoueHue

Ha ocHOBaHHMH MPOBEICHHOTO HCCIICOBAHUS MbI
MOXEM CJIeIaTh BBIBOJ, YTO MpobiieMa MPeoIoeHUs
JIMHTBOKYJIBTYPHOU ACUMMETPHH [IPH IIEPEBOJIC TEKCTOB
XyHAOKECTBEHHOT'O CTHJISI, 8 HMEHHO CKa3a, MOXET ObITh
pelieHa ¢ MOMOIIBI0 CTPATETUU JUHTBOKYJIBTYPHOU
aJIanTalum.

Bo-nepBbIx, Ipu nepeBojie XapaKTepHOe OKaHbe
YPaJIbCKOTO TOBOpa HEN30EKHO HEUTpaIu3yercs, Io-
CKOJIbKY B AHTJIMMCKOM SI3BIKE HE IpeaoCTaBIACTCA
BO3MOKHBIM HAUTH AJC€KBATHBIC SKBUBAJICHTLI, U B IIPO-
THBHOM CJTy4ae MOKET CO3/aThCsi HHOHM (D (HEeKT.

Bo-BTOpBIX, JEKCHYSCKUE SIUHHIIBI PA3HOTO I10-
psanKa (TUaJIeKTHU3MBbI, (PPa3eooru3Mbl, apXau3Mbl,
JAKyHBI, pEaliid, a TAKXKE Pa3roOBOPHAas JICKCHKA U
OPOCTOpEYHS) Yalle TEPSIOT CBOE KOHHOTATHBHOE
3HaueHWe. B maHHOM ciydae nmepeBoJYMK BOCCO3IaeT
TOJIBKO ICHOTATHBHOE 3HAYCHUE, OJTHAKO KOMIICHCHPY-
€T MOTEPH 32 CUYET SI3BIKOBBIX CPEICTB APYTOTO MOPSII-
Ka, 4TO MO3BOJISET MPUOIU3UTH KOMMYHUKATUBHBII
3¢ eKT Ha peIUNUeHTA.
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